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PIJTHA MOBA SIK PECYPC J1JIsI BUBUEHHS
HIMEIIBKOI MOBH
SIK MOBU HABUAHHSI B ABCTPIi

Cmamms npucesayeHa O0O0CAIONCEHHIO CHMAHOBIEHHA PAHHbLOI NUCEMHOT
KOMNEMeHMHOCMI 8 YKPAIHCObKIll MO8I AK PIOHIl ma 8 HIMeybKili MOGi K MOGI
HABYAHHA YKPAIHCOKUMU OiMbMU NOYAMKOBOI WKOAU 8 YMOBAX BUMYULEHOT Miepayii
6 Aecmpii. OcHo60l0 018 aHANI3y CAY2Y8AnU NUCOMOBI 3pA3Ku, wo ix 6Oyno
eniYUmoBano 3a O0ONOMO20I0 IHCMPYMEHmy aHAni3y HaOYmms paHHbLOI NUCeMHOI
Moenenneeoi komnemenmuocmi ELA ma po3ensnymo 3 moyku 30py neoa2o2iuHol
cmpamezii mpacninegizmy, wo 0036015€ MEOpUe BUKOPUCHAHHS BCIX OOCMYNHUX
MOBHUX pecypcie JTHOOUHOW, WO 2080pumv 08oMa abo Oinvbuwie Mmosamu, 071
KOMYHIKaYii i3 3aCMOCYBAHHAM YCb020 MOBHO20 penepmyapy.

Knrouoei cnosa: nucemna KomMnemeHmMHiCmb, YKPAiHCbKA M08a AK piOHA,
HiMeybKa MO8A AK MO8A HAGYAHHSL, eNiyumayis, mpanciine8izM, MOGHUL penepmyap.

1. Betyn
3a nmanuMu ABctpiiicekoi mpecoBoi areHnii monan 13000 miteil mKinTbHOTO BiKy
omuammucs B ABcrpii (Rund, 2023) 3 mouaTkoM MIMpPOKOMACINTAOHOI BifHU
B Ykpaini 22 motoro 2022 poky. Y curyanii BUMYIIEHOi Mirpaumii BOHH Oyiu
3MyIIEH] IHTErpyBaTHCs B aBCTPIHCHKY CHCTEMY IIKUIBHOI OCBITH, BUBYAaTH HOBY
JUIS OUTBIIOCTI 1HO3EMHY MOBY ¥ QJIalTyBaTHCS JI0 HOBOTO KOJICKTHBY Ta BUHUTEIIB.
JlocBin BiiiHH, SIKMH TIEpeXWIM YKpaiHCBbKI JiTm (BTe4ya, CTpax, BTpara,
0€33aXHCHICTh) € ONHUM 3 HAWTIpIIUX JOCBIAIB, KM MOXE OTPUMATU JIHUTHHA.
Crpec Bin 11i€l TpaBMAaTHYHOT CHTYaIllli MOXXE MPOSBIATUCS Yy TOCTIHHIN Hampysi,
BIJICYTHOCTI KOHIIEHTpAIlii yBarw, 4acTOMY BIBOJNIKaHHI, IO 3aBa)kKa€c HABYAHHIO
Ta 34aTHOCTI ajanTyBatucs a0 Hooro. CamMe TOMYy IiTH, a OCOONMBO MiTH
3 eMOLIHHO-CTPECOBUMH TEPEKUBAHHAMH, HOTPEOYIOTH OE3MEeYHOr0 CepeIoBHINa,
gKe 0 XapaKTepru3yBaJIocs CTAOUIBHICTIO Ta HA/AIMHICTIO 1 CTBOPIOBAIO O TO3UTHUBHY
aTMocdepy depe3 JOBIipiMBi CTOCYHKH. LluM MicrieM MoXe cTaTé IIKOJa, OJIHe
3 TOJIOBHHX 3aBJaHb SIKOi — CTBOPUTH IS JTUTHHH CEPEIOBUIIE, BUTFHE BiJl CTpaxiB,
10 CIPUYMHUIIM TPaBMY, IaTH JUTHHI MOXIIUBICTh BIIHOBUTH €MOIIIHY Oe3IeKy,
noOyIyBaT JOBIpY 1 BIAYYTH, IO TYT 3 HEKO HE MOXKE CTATHCS HIUYOTO IMOTaHOTO.
3 iHmoro 60Ky, mIKosia B ABCTpil € MicIieM, Jie pO3MOBJISIOTh Ta BUKIAIAIOTh 1HIIIOO
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MOBOIO, III0 JOJAAa€ IIe OLTBIIEe CTpecy JO HEMPOCTOi CUTYyallii, B SKid ONHHUINACS
VKpaTHCBKH IMIKOJSIpi. Y [BOMY KOHTEKCTI MOXIIMBOCTI BHSIBIICHHS, BU3HAHHS
Ta MiATPUMKH TOTCHIIATy JUTHHYA B BUMYIICHIA Mirparii, SKuii B TOBHOMY 00Cs3i
BUPaXAEThCS B TIPOIECI MHCEMHOI YU YCHOI KOMYHIKaIii piIHOIO MOBOK, Ha
BiIMiHy B KOMYHIKamii I1HO3€MHOI0O MOBOIO, BIIirpae 3HAYyIly pOIb
Yy BCTAaHOBJICHHI €MOIIIHHO-TICUXOJIOTIYHOT piBHOBaru. Lleit moreHiian 3m00yBadiB
MOYATKOBOI OCBITH MOXKe OyTH BHU3HAYCHO 3a JOMOMOTOI 1HCTPYMEHTY aHali3y
HaOyTTS paHHBOI MUceMHOI MoBIeHHeBOI kommereHTHOCTI ELA (Early Literacy
Acquisition), sIKHii JT03BOJIsSIE BCTAHOBHUTH 3/IaTHICTh MPOIYKYBAaTH IMMCHhMOBI TEKCTH
HE JIUIIe HIMEIBKOIO MOBOIO SIK MOBOKO HABYaHHs, alie i piTHOIO MOBOIO (Atamaca
et al.,, 2023). Pigna mMoBa — 116 pecypc Ta JOIOMDKHHUI BaKUIb JJIS ONAHyBaHHS
IHO3eMHOI MOBH, 3aci0 PO3KPHUTTS KPEaTHBHOCTI Ta MOTCHIIANY JIHUTHHHY,
BCTAHOBIICHHS SKOTO Ja€ MOXIIMBICTH Il TOAAJBINOI MIATPUMKH 3Ai0HOCTEH
IIKOJISIPIB Ta PO3BHUTKY iX BXKE B HIMEIBKIN MOBI.

2. TeopeTuyHe MiAIPyHTS
[MuTanHIO B3a€EMO3B’SA3KY EMOIIIMHO-TICUXOJIOTIYHOTO AaCIEKTYy, TPaBMaTHYHOTO
JIOCBiJly Ta BIUIMBY Ha CIIPOMOXHICTh JIO HaBYaHHS NPUCBSYCHO Oarato podor. Ha
nyMky Mertira ta Illycrepa, mis eeKTHBHOTO 3aCBOEHHS Martepialy HEOOXiIHO,
100 iIHTEHCHBHI MOYYTTS — TaKi K CTpaxX, THIB, palliCTh, HAIIpyra, TOOTO aeKTUBHE
30y/DKEHHS — BIIYXJIM 1 CTaOULTi3yBalUCs Ha CEPEAHBOMY pIiBHI, NPHIATHOMY
it HaByanHs (Metzig & Schuster, 2020, c. 331).

3rigHo 3 pesynbraramu nociipkens [eopris K. JlozaHoBa, MO30K JIFOJHHU
MpaIloe HalKpalie, KOJM BiH TCUXI4HO 1 (izmuHo po3cnabnennit (mmt. 3a: Castner
& Koch, 1993, c. 22). fx noka3aiu BHMIPIOBaHHS MO3KOBHUX XBWJIb, CEPICOUTTS
1 pUTMY JHMXaHHS, YIOBUIBHEHHS BCIX MPOIIECIB B OPTaHi3Mi y4Hs Iij] Yac MpoIecy
HABUAHHS CHPUYMHSIE MiABUINEHHS 3IAaTHOCTI J0 HABYaHHS W 3amaMm’sSTOBYBAaHHS.
CraH, y SIKOMy MO30K MOXXE IPAIOBAaTH ONTHMAaJIbHO, HA3UBAETHCS allb(a-CTaHOM,
IO cIipus€e HaBYaHHIO 0e3 crpecy Ta TpuBorH (Castner & Koch, 1993, c. 22). Skuo
[I0 BXIIMBY MEPEIyMOBY JUII OCMHCJICHOTO HABYAHHS Ta OTPHMAaHHs 3HAHb HE
BUKOHAHO, I[I¢ O3HA4ae€, M0 KOTHITWBHI MPOIECH, IHTErpallis B Tpymy abo Kiac
y HIKOJII MOXYTb OyTH MOpPYIIEHi.

Ax 3asnaueno B (Lundguist-Mog & Widlok, 2015, c.18), cnpusHHs
EMOIIIHHO-TICUXOJIOTITYHOMY PO3BUTKY Ma€ (yHIaMEHTaJbHE 3HAYCHHS IS
3MIIIHEHHS BIICBHEHOCTI B c00i, colliamizaiii B HOBUX YMOBaxX BUMYIICHOI Mirpariii,
YMOXIIMBIIIOIOYM B3a€EMOJIII0 Ta CIIJIKyBaHHA. lledl mcuxocoliabHUN piBeHb €
BaXUIMBUM (PaKTOpOM i y BUBYCHHI iHO3eMHOI MOBH. baycym BBakae, 1110 OJTHUM i3
HAMBAXITUBIIIUX (PAaKTOPIB PE3UICHTHOCTI € PAIiCTh JKUTTS, SIKii MOTPIOHO BUUTHCS
3HOBY. JIfonIMHA BYHTBHCS Ta 3amaMm’sSITOBYE HaWKpalle, KOJNM BOHA EMOLIHHO
3aiyueHa. lle Takoxk cTOCYeThCS MO3UTHBHUX MOYYTTIB PalOCTI, BECEIOIIIB, MACTS
i ropaocti (Bausum et al., 2013, c. 47). PanicTp, sika mepenacTecsi B OE3MEIHOMY
CepelIOBHIII 3 TIOBUTUBHUMH CTOCYHKaMH, MOXE YCIINIHO MPOTUMISTH
TpaBMatnyHOMy JocBimy (Bruchholz & Tscherny, 2016, c.145). Jlaar Ta
CIIBaBTOPH TIEPEKOHAHi, MO JUIA JITEH Ta MUITKIB 3 €MOI[IIHO-CTPECOBUMH
MEPESKUBAHHAMH HEOOXITHO 3pOOMTH HOBUH KOPUTYBAIBHUK NOCBiN y cdepi IXHIX
eMOIIIHUX MepexkuBaHb. Tpeda qoaaTu 0 IXHBOTO Oaraxxy pajiicTh Ta BIICBHEHICTb,
JIETKICTH 1 IiJHECEHHS, IO IMATPUMY€E ONTHMI3M 1 KPEaTUBHICTh y AyMKaxX Ta MisfX
(Lang etal., 2013, c. 122). [lnytoap nomae, mo came NO3UTHBHA SI-KOHIIETIis
cripusie yenixy B mkoui (Plutzar, 2021, c. 92).

Y KOHTEKCTI BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, JIJISl HAIIOTO JIOCIIKCHHS BAXKIUBY
poib Bigirpae miaxin, po3pobnenuii ['ancom Paiixom, 3riHO 3 SIKHM B MirpamiiHoMy
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CYCIIJIBCTBI  YMOXKITMBITIOETHCSI  PECYPCHO-OPIEHTOBAHE  PO3YMIHHS  PO3BUTKY
OuriarBi3mMy. KpiM Toro, BiH MiIKPECITIOE BaXKIMBICTH CITIBIPAIll MK BUHTEISIMHU
PI3HUX MIPEIMETIB, a TAKOX HEOOXIMHICTh 1HTETpallii pimHOI MOBH YYHIB y IIKUIbHI
nporpamu (IUT. 3a: Atamaca et al., 2023, c. 4). CiymHO0 € TO3HIlis HayKOBIIIB, sKi
3a3HAYAIOTh, 0 Y BUMAKY, KOJIH BTPAUYCHO MPHUPOJIHE BUKOPUCTAHHS BIACHOT MOBH,
nmouyTTs Oe3MmopasHOCTi Ta HeBIeBHEHOCTI cTae cribHImUM (Grindberg & Grindberg,
1990, c. 125; Kronsteiner, 2003, c. 55). Came B yMoBax BHUMYIICHOI Mirpailii €
3arpo3a BTpATH MPUPOIHOTO BUKOPUCTAHHS PigHOT MoBH. Sk mimkpecimioe [imytiap
(2021), mouyrrtss Oe3cwis i THIBY TICHO IIOB’sI3aHi 3 JJOCBIIOM Tak 3BaHOL
«be3moBHOCTI» (Sprachlosigkeit) Ta Haexathb 10 emoliitHoro BuMipy MoBu (Plutzar,
2021, c. 89). BoHa BmeBHeHa, IO BTpaTa PiJHOT MOBH MOXE OYTH PO3IIISHYTa SIK
BTpaTa cebc Ta cBO€i imeHTHYHOCTI. ToMmy BaxkmuBuM, Ha OymKy [lmytoap, €
CTBOPEHHsI 0€3MEeYHOr0 MPOCTOpPY, B SKOMY OOWJBI MOBH, piJJHA MOBa Ta MOBa
HABYaHHS, MAlOTh CBOE Miciie Ta B3aemoitoTh (Plutzar, 2019, c. 220).

IcHye nmexinbka rinoTe3 CTOCOBHO B3a€MOJIIi PiTHOT MOBU Ta MOBU HABUYAHHSI.
[To-mepme, me Tak 3BaHa KoHTpacTuBHa Timote3a (Kontrastivhypothese), ska
BiJIITOBXYETHCS B/l TOTO, III0 Y IPOLIECi BUBUCHHS JPYrOi MOBH SIK MOBH HaBYaHHS
Ha Hel MePEHOCITHCS XapaKTEPUCTUKU Ta CTPYKTYPH PiIHOI MOBH. SIKIIO HA MEBHUX
MOBHHX PIiBHSX € 30irl, HAPHUKIIAI, MOPSIOK CIIiB Y PO3MOBIIHOMY pPEUeHHi, TOJi
MOKHa TOBOPUTH TPO IO3UTHUBHHU TpaHCdep. SIKmo pi3HUIS BeNHKa, BapTo
OYIKyBaTH HETaTHBHOTO BIUIUBY, SIKMH pa3oM 3 THM Jierko mepexbauntu (Jeuk,
2010, c. 30). BigmoinHo no rinmote3u intepaencuaennii (Interdependenzhypothese)
(Cummins, 2000), npyra MoBa sIK MOBa HaBYaHHsI 3aCBOIOETHCS HA 0a3i piHOT MOBH
Ta OTPUMYE HEPEBard BiJ] HABUYOK, IO BXKE PO3BUHYTO B pimHiil MoBi. I[ikaBum
BHUJA€THCS CIIOCTEPEKEHHS, IO IITH-MITPaHTH, SIKi BXXE MAlOTh JIOCBIJ] HAaBYaHHSI
PiIHOI0O MOBOIO B MIKUTBHHX 3aKNTaax, Kpamle 3acBOIOIOTH JIPYTy MOBY SIK MOBY
HABYAHHS B TOPIBHAHHI 3 MIThbMH-MITPaHTaMH, [0 HAPOAMIHMCA B TPUAMAIOid
KpaiHi Ta He MaJU (pOpMaATBHOT OCBITH PiJHOI0 MOBOIO 1 KOPUCTYIOTHCSI HEIO JIUIIE
3 pizHuMHU. KoMIleTeHTHOCTI, IO PO3BUHEHI B piAHIA MOBi, € BHUpPIIIAILHUM
YUHHAKOM YCHIIIHOCTI JITeH-MIrpaHTiB y KON mpuiiMatouoi kpainu (Jeuk, 2010,
c. 32).

VY (Jeuk, 2010, c. 29) migkpecaroeTbes AOMUTBHICTE BUKOPUCTAHHS HABUYOK,
HaOyTHX B PiIHIA MOBi, JJS MIATPUMKH 3aCBOEHHS HIMEIBKOI MOBH SK MOBH
HaByaHHA. BiH Takox 3BepTaeThcs 10 nuTaHHA 3MinryBaHHA MoB (Code-Switching,
Code-Mixing) y mporeci KOMyHiKallii Ta OI[IHFOBAHHsI IXHBOT'O CTATyCy SIK MIOMHIIKA
YM, HaBMAKW, SK KPEaTHMBHOTO ()EHOMEHY IEepexojy Bil PiHOT MOBH 1O MOBH
HaBYaHHS. MroJiep BH3HAYA€ TIOHSITTS mpancghep sIK CACTeMAaTHYHHUI BIUTUB Ha PiBHI
MOBHOI KoMIieTeHTHOCTI. Tpancdep nependayae nepeHeceHHs 3HaHb 3 OJIHI€T MOBH
Ha iHmy. TepMmiH nepenecenHs BHUKOPUCTOBYETHCS, 30KpEMa, Yy IOCIIDKEHHIX
3 BUBYCHHSI JIPYroi MOBU SK MOBH HaBYaHHS, TOOTO IUIA OMUCY 3aCBOEHHS IHIIOT
MOBH JIFOJIMHOIO, Y SIKOT BJKE TIOBHICTIO c(hOPMOBaHI KOMIIETEHTHOCTI B PiJIHIHA MOBI.
Tpancdep Moke MaTH SK TO3WTHBHI, Tak 1 HeraTWBHI Haciinku. [lo3uTuBHUN
TpaHC(pep MPHBOMUTH JO JIETIIOTO 3aCBOEHHS JpPYroi MOBH, HETaTUBHHUI
criopibHIOE 11 3acBoenHs (Miiller, 2016, c.40-41). IlIBuakicTh 3aCBOOBaHHS
0CcO0IMBOCTEH 1HO3EMHOI MOBHU iCTOTHO 3aJIEKUTH BiJ CXOXKOCTI a00 BiAMIHHOCTI
CTPYKTYp Y piaHii MoBi yuns (Jeuk, 2010, c. 35).

['0710BHOIO METOIO CTATTi € BUCBITIEHHS OCOOJIHMBOCTEH B3aEMOIl PiHOT
YKpaiHCBKOI Ta HIMENBKOI MOBH SK MOBH HABYAaHHS B MHCEMHOMY MOBJICHHI 32
JIOTIOMOTOK0  IHCTPYMEHTY aHallizy HaOyTTd paHHBOI IMHUCEMHOI MOBJICHHEBOL
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KOMIIETEHTHOCTI, 10 Oyli0 po3po0JeHO B paMKax MiKHapoaHOro npoekty ELA
(Atamaca et al., 2023).

Hami rinote3u NojsiratoTh y HACTYITHOMY:

1. Y mpotieci CTBOPEHHS TEKCTIB PIHOIO Ta iHO3EMHOIO MOBAaMH, ITOTCHIIIA
JUTHHH TOBHOO MIpOI0 PO3KPUBAETHCS B TEKCTAX, HAMMCAHUX Pi1THOIO MOBOIO.

2. SIkuio poOUTH BHCHOBOK, CIIMPAIOYHUCH JIMIIE HA TEKCT, IO MPOIYKYETHCS
1HO3EMHOIO MOBOIO, IIOTEHINI AT TUTHHH-MITpaHTa He OyJle pO3KPUTO TIOBHOKO MipOIO,
0 MOXKE€ CIPUYHMHUTH OAHOOOKE CTaBIICHHS JI0 Y4Hs 03 BpaxXyBaHHs HOTO BMiHb
Ta HaBUYOK, IO BiKe c(HhOPMOBAHO B PiHIIT MOBI.

3. PimHy MOBY BapTo po3INIgaTé HE SK MEPEHIKOAy, a SK pecype st
BUBUEHHS JPYroi MOBH SIK MOBHM HaBYaHHSI.

3. Meroau Ta MaTepiaJ A0cTixKeHHS
i MOCSATHEHHST MOCTABJICHOI METH IOCITIDKEHHsS OyJI0 BUKOPHCTAHO THCTPYMEHT
aHaNizy HaOyTTS paHHBOI nMuceMHol MoBieHHEBOT koMmnereHTHOCTI ELA (Erfassung
frither literaler Aktivitdten in Ukrainisch, Tiirkisch, Russisch und Deutsch), sxwii
Ma€e Ha METi BCTAaHOBJICHHS Ta aHali3 PaHHBOI JBOMOBHOI a0o 0araToMOBHOI
MUCEMHOT KOMITIETEHTHOCTI JIITEH Ha OCHOBI 3pa3kiB MUCbMOBHX TeKCTiB. ELA Hanae
MOXITUBICTH PO3TJITHYTH IIPOIEC 3aCBOECHHS HIMEIPKOI MOBU SK MOBH HABYaHHS 3
PECYpCHO-OPi€HTOBAHOI TOYKM 30py, @ TaKOX MOXKE CTaTH OCHOBOIO JJISI CYTO
HAyKOBHUX JociikeHb (Atamaca et al., 2023).

Inctpyment ELA Oymo po3po0iieHo croyatky Ajis TYpelbKoi Ta HIMEIbKOl
MOB Yy paMKax CHIITBHOTO MpoekTy BimeHchkoro ta ['aMOyp3bKOTO YHIBEPCHTETIB,
sxuii GinancyBaB @ong Opoiienoepra. 3roiom BiH OyB JTONMOBHEHUH YKPaTHCHKOO
Ta pocilicbkoro MoBamu. ELA BHKOPHCTOBYETBbCS JJIsi aHANi3y TEKCTiB, IO
HAIMCAaHO YYHSMH IOYaTKOBOI IIKOJIU PiJHOI0 MOBOIO (YKPaiHCHKOIO, TYpPEIBKOIO,
POCIHCHKOI0) Ta HIMEIIBKOIO MOBI, sIKa € MOBOIO HaBYaHHS B ABCTpii Ta HiMeuuunHi.
3a3naummo, mo ELA He € iHCTpYMEHTOM Ui CYTO JIarHOCTYBAaHHS piBHS
BOJIOJIIHHS MOBOIO, OPi€HTOBAHOTO HAa KOMIICTCHTHOCTI, SIKHH BHKOPHCTOBYETHCS
JUIsE  TOTO, MO0 pPOOWTH 3asgsBM TMpo TJIOOaJbHY TIMCEMHY MOBJICHHEBY
KOMITETeHTHICTb. Lleil IHCTpyMEHT [omoMara€ CKOpilll IPOJEMOHCTPYBATH
IBTEPHATUBHI CIIOCOOH aHaTi3y MICEMOBUX TEKCTIB Y MOJIOJIIOMY LIKITBHOMY Billi
Ta JIOTIOMOTTH TIPOSIBUTUCS JUTSYid KpEaTHBHOCTI. Y4YHIB 3320X0YYIOTh [0
MUCHMOBOT JISUTBHOCTI, JO3BOJISIOUM B3aEMOJII0 MOB Ta BCi JIOCTYIHI IM pecypcu
JUIL CaMOBHP&KEHHSA. TakuM UYMHOM TPOSIBISIIOTHCS JUTEPAaTYpHUI IOTEHINal
Ta 3710HOCTI AiTel (Atamaca et al., 2023).

MarepiajgoM JOCHIDKEHHS € 3pa3kd INHCBMOBUX TEKCTIB, HAITUCAHUX
YKpaiHCBKOIO Ta HIMEIPKOI0 MOBaMH YYHSIMH ITOYaTKOBOI IIKOJH, SIKi 3 TTOYATKOM
BiliHI B YkpaiHi B jroTomy 2022 poky Oynu 3MmylleHi mepeixatd 3 YKpaiHu 10
ABcTpii Ta OyiM iHTErpOBaHI B aBCTPIHCHKY CHCTEMY LIKIJIBHOT OCBITH.

[ oTpuMaHHS MUCHMOBHX TEKCTIB OYJIO BHKOPHUCTAHO METO]| eJiIUTALlii,
0 O3Ha4ya€ «IpoIenypy CIHOHYKaHHA JIOCHIDKYBaHMX OCi0 /10 TEeBHUX
BHUCJIOBJIIOBAaHb Y BH3HAauCHHX KOHTeKcTax» (Ahrenholz, 2010, c.64). Il
BUCIIOBITIOBAaHHS € MOBHHMH JaHMMH YYHIB Ta MiJJIATalOTh CHCTEMATUYHOMY
JTIHTBICTUYHOMY aHamizy. EminuTamnito 3iiCHIOIOTH 32 TOTIOMOTOI0 CTUMYIY, KU
HAlae JOCHIDKYBaHMM TINCTaBy U1 MNPOAYKYBAaHHS Oa)kKaHUX MOBIICHHEBHX
BHCJIOBJIIOBaHb. Y IIbOMY KOHTEKCTI MOBHI HABUYKH B Pi/IHIN Ta IPYTii MOBaxX BapTO
pO3TIIAAATH K TaKi, IO TICHO MOB’s3aHi 31 cBiTorysiiom Mo (Mezger, Schroeder
& Simsek, 2014, c. 74).
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4. Pe3ybTaTH JOCTiKEHHS
Pesynbrati nmocmimpkeHHs 0azyroThest Ha 80 TekcTax, mo Oysno 3i0paHo y 4YepBHi
2022 poky B TphOX IMOYATKOBUX IIKOJIaX BigHs y Tak 3BaHux Neu-in-Wien Klassen,
sIKi OyJIO OpraHi3oBaHO CHEHiaTbHO TS IiTel 3 YKpaiHu. 3pa3Ku MUCHMOBHX POOIT
30upanucss HpoTAroM 4 TWXKHIB, B SKHX B3sUIM ydacTh 40 yKpaiHCBKHMX Y4HIB
MOJIOIIOrO IMIKiIbHOTO BiKy. Ha MomeHT 300py 3paskiB IiTH BiIBigyBaiu
ABCTPIWCHKI IIKOJM OJIM3BKO 3 MICAIB. BijbIIiCTh 3 HUX paHillle HE BUBYAIH
HIMEIbKY MOBY, OCKUIBKH IEPIIO iHO3EMHOI MOBOIO, SIKY BHUBYAIOTh y IIKOJAX
VYxpainu 3 mepuioro Kjacy, € aHrIichKa.

3pa3Ku MUCbMOBUX POOIT He 30MpaTucs 0e3MocepeHbO OMH 32 OMHUM. Mixk
HUMH OYB TYDKHEBHH IHTEpBaji, 100 YYHI MOIJIM IOBTOPHO HAJAINTYBAaTUCS HA
poOOTY 3 300paKCHHSAM, KU € CTUMYJOM JUIS OMHCAaHHS CHTYyallil HA MAIOHKY.
Koxxnoro pasy sk CTUMyJd BHUKOPHCTOBYBAJIOCS OJHA H Ta caMa ITIOCTpaLis
3 quTsaoi kHwkkn Cepenn Pomanemni «Kleiner Dodo, was spielst du?» (Romanelli,
1995, c. 11). CuryaniiHa KapTHHKa Ma€ Ha METI CTHUMYJIOBAaTH IUTAYY VSBY
Ta IHINIIOBATH TBOPYMHA mporec muchbMa. Jpyruit ctumyn Oymno chopMyIpoBaHO
YKpPaiHCBKOIO Ta HIMEUBKOIO MOBaMH: [100usuUCh Ha MATIOHOK MA HANUWIL, WO Mam
siobyeacmucs / Schau dir das Bild an und schreibe auf, was dort passiert. Ctumya,
c(hopMyITbOBaHUH BiJIIOBITHOO MOBOIO, JIO3BOJIMB YUHSM IMO-PI3HOMY OpraHi3yBaTH
CBO1 TEKCTH Ta CIpoOyBaTH CBOi TBOPYI 37i0HOCTI B mHMCHbMOBii (opmi (Atamaca
et al., 2023).

Ha mowartky Ta mig 4Yac ONMUTYBaHHS HEOOXIMHO Oylo SKOMOTa MEHIIE
TOBOPUTH 3 YYHSAMH Mpo 3MICT imOcTpamii, mo0 BOHH MODNK PO3POOHTH
IHAMBIMYyabHUMA MiIXi A0 HANKMCAHHS CBOTO TEKCTY Ta MPOSBUTH KPEaTHBHICTE.
Ko AiTH He 3HANM, SIK HAa3UBAETHCS Ta UM 1HIIA TBapUHA HIMEILKOI MOBOIO, M
MPOTMIOHYBAJIM JIaTH I1iM (irypaM Ha imoctpamii iMeHa, a0o 3poOWTH IJis HUX
MAJTIOHOK Ta 3aCTOCYBATH BECh CBiii MOBHHII peniepryap. Ha poboTy Oyno BigBeneHO
Big 30 10 40 XBWIMH, SKI BUSBAJINCS JOCTATHIMM.

CTBOpeHI TeKCTH OyJl0 TPOAHAN30BAHO 32 pI3HUMH AacCHeKTaMU: Ha
JIEKCUYHOMY, MOP(OCHHTAKCHYHOMY Ta TEKCTYaIbHOMY DIBHSX. SIKIIO y TEKCTax
Oyyo 3a(hikcoBaHO MPOSBU 3MIITyBaHHS MOB YM BapiaHTH, JajeKi BiJl CTaHAApTHOI
JiTepaTypHOl MOBH, TO IX HE KOpETyBalM, a 3alllCyBaJd B OKPEMY KOJIOHKY
JUTS TIOANTBIIOTO aHamidy. 3i0paHi Ta MpoaHali30BaHI MHACHMOBI 3pa3Kd CBITYAThH
Opo Te, IO OUIbIIE KPEaTHBHOCTI Ta pPI3HOMAHITHOCTI B MOBHHX 3ac00ax
3a(hikcOBaHO B TEKCTAaX, IO HAMMUCAHO PiTHOI MOBOK. L[ikaBUM crocTepexeHHIM
OyJio Te, IO TEpPCOHaXi Ta AacmeKTH, SKi BUXOMATH 3a MeEXi CHUTYaIliiHOTO
300paxenHs (Umtoctpamis 3 nutsvoi kHWKKH Cepenn Pomanemni «Kleiner Dodo,
was spielst du?»), Maibke BUKITFOUHO HasIBHI Y TEKCTaX, HAIIMCAHUX PiJJHOI0 MOBOIO,
ONKCAaHHS B SKAX € HA0araTo ACTANBHIIIUMH Ta BiAPI3HIIOTHCS BiJ TEKCTIB, IO
HAIMCAHO HIMEI[bKOK MOBOIO, OLIBIIOK eMOLIHHICTIO Ta (aHTasziero. TekcTu
HIMEI[PKOIO MOBOIO KOPOTIII Ta XapaKTePU3YIOThCS MPOCTIIIOK CTPYKTYPOIO
(Vasylchenko, 2023, c.70). Yepe3 Opak NEBHUX CIIB MJiTH 3aMiHIOIOTH IX
YKpalHCBKHMH a00 aHIJIIHChKUMHU BiAMOBIAHUKAMH, a TBapUHAM, Ha3BH SKUX
HIMEIbKOI iM HEBiJoMi, MaroTh iMeHa (muB. Tabn. 1). Taka cTpareris J03BOJIMIA
HE 3aJMIIATUACS O€3MOBHIM Ta 3 YCIIXOM BIOPATHCS 3 IOCTABJICHUM 3aBJaHHSIM.
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Tabnumst 1. TekcTr HIMEUBKOIO Ta YKPaiHChKOI, HAMMCaH] OJTHIEI0 JUTUHOO
(Vasylchenko, 2023, c. 71).

Pamox | Tekct HIMELBKOIO [TpumiTkn/3ayBaXKeHHS
Opdorpadis Ta nyHKTyanis
3aJMIIAI0THCS TAKAMH, SIK B
TeKCTi-OpUriHAaJIi.
1 In der Wald theater. Auf dem B TekcTri € O3HAKM TEpEeMHUKAaHHS
2 Baum der Affe spile na ckpunyi | xonis (Code-Switching). Hampuknan,
3 Wald ist sehr griin. HiMenpKe clioBo «(Geige» 3aMiHEHO
4 In der Tigers mouth blume. Ha  yKpaiHChbKE «HAa  CKPHIIII».
5 Nasekorn frisst Gras. [Mo3unito mpucyaka B 2-My pedeHHI
Ta BIJACYTHICTh apTUKISA  Tepen
IMECHHUKOM «Wald» MOYKHA
MOSICHATH BIUIMBOM PiJHOI MOBH Ha
HIMEIIEKY MOBY.
Y 2-my Ta 4-My peveHHI TMOMITHHMA
BIUIUB aHIJIHACBKOI MOBH: mouth
3amicte Mund, theater ta blume 3
MaJIoi JIITepHu, KOHCTPYKIIisl POJIOBOTO
BiJIMIHKY, III0 HE € XapaKTEPHOIO JJIs
HIMENbKOT MOBH.
Psimox | TekcT yKkpaiHCHKOIO [Tepexitay aHTIIIHCHKOIO
Opdorpadis Ta nyHKTyaunis
3aJMIIAI0THCS TAKAMH, SIK B
TeKCTi-OpuriHaJIi.
1 B nici  nouanace eucmasa. | A concert has begun in the forest.
2 Maena wna xonodi epae mua | The monkey is standing on a log and
3 cknunyi. Jleonapo 6 eonosniti | playing the violin. The leopard is in
4 poni. Hocopiec ocye mpasy. | the lead role. The rhino is chewing
5 YV muwox navxpawi micya! | grass. The mice have the best seats!
6 Ha conosi mocopoca. Inwa | On the rhino's head. Another monkey
7 maena mineku écmana i oymae | has just got up and is wondering what
8 wo cmanocs 3 it 6yOuHKoM. happened to his house.
9 Tasnin MinbKu nputiwog | The  peacock  has  just come
10 nOXu3y8amucs ceoimu | to show off his beautiful feathers.
11 Kpacusumu nip inamu. 1| By chance, he has become
12 8UNAOK080 cmas akmopom! an actor!
13 Mypaxoio sauaposarno | The anteater stares spellbound at the
14 OUBUMbCA HA MABHY. monkey.
15 Hesioomuii nanyea eusupae 3 | An unfamiliar parrot peers out of the
16 mpasu. Bin meoic ensoau. grass. He is also a spectator.
17 Ocv  maki nodii  cvocodHi | Such events have taken place in the
18 8i0bysanucs 6 nici! forest today.

Y HIMEIEKOMOBHHX 3pa3kax 4acTO IMEHHHWKH, SKi HE CTOATh Ha TOYATKY
PCUYCHHS, MUIITYThCS 3 MAJOI JIITEPH, IO MOXKHA IHTEPIPETYBATH K IEPCHECCHHS
YKpaiHCHKOTO MPAaBOMUCY Ha HIMEIbKY MOBY, HallpHUKIAM, ein affe steht auf einem
baum und spielt geige. Takox TpaIUIIE€ThCS, IO B YKpaiHOMOBHOMY 3pa3Ky BCi
CJIOBA HANKCAHO 3 MaJOi JITEPH, HABITh HA MOYATKY PEUYCHHS, IO 3HOBY XK TaKU
cyrnepe4duTh HopMaM mpaBonucy. Ha3Bu TBapuH B IesKHX YKpaiHOMOBHHX 3pa3Kax
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HaIMCaHi 3 BEJIMKOI JIITEPH, HaBITh SKIIO BOHM HE CTOATh HAa TOYATKY PEUCHHS.
Mo>Ha IPUIYCTUTH, IO Ii TBAPUHH PO3TIISAAIOTHCS SIK TOJIOBHI Tepoi OMOBIaHHS,
abo M0 HIMENbKi MpaBWia TPABOMKCY, ¢ BCI IMCHHUKH MUINYTHCA 3 BEJIMKOI
miTepu, OynM TepeHeceHi Ha YKpaiHChKy MOBY, Hampukian, Hecopiz cunvuuil,
Ilasuu xpacusuii, Jleonapo weuokui, Jlimyp ma Maena cnpumni, Tykan emie
aimamu, Mypaxoio nosums mypax. TOIOBHUH TepOl HYaCTO BKUBAETHCS
y 3MeHIIyBabHil dopwmi (das Affchen, masnouxa), WO TPUTAMAHHO YKPAIHCBKiii
MmoBi (Vasylchenko, 2023, c. 70).

Hyxe BaXJIUBO OyI0 3a0XOTHTH IITE€H MO OMHCY TOMiH, IO BiNOYBarOTHCS
Ha MaJIOHKY, HAQJaTH iM MPOCTIp Ta BIEBHEHICTh, IO BOHU 3MOXYTh YCIIITHO
BHKOHATH II¢ 3aBJaHHs 3 BUKOPHCTaHHS Bcix pecypciB: Code-Switching, MaroHKH,
naBaTH iMeHa ¢irypam Ha imoctparii. el mpormec MokHa omucatH K (Gopmy
mpancrinesizmy (engl. Translanguaging), 1o o3Ha4ae TBOpYE BHKOPUCTAHHS BCiX
JOCTYITHUX MOBHHX PECYPCIB JIFOJIHOIO, sIKa TOBOPUTH ABOMAa ab0 OLIBIIE MOBaMH,
JUIs. KOMYHIKaIii i3 3aCTOCYBaHHAM yChOTO KOMYHIKaTHBHOTO periepryapy. Odeis
lapcia BBaxkae ayxe MPOJYKTHBHOKO TENATOTIYHY CTpATETi€l0, sika 0a3yeThcsl Ha
3iCTaBlIiCHHI MOB, IO CKJIQJal0Th MOBHHU pemnepTyap Y4YHIB, Ta J03BOJSIE M
3[IMCHIOBaTH TNeEpeMHKaHHd 3 OJHiel MOBM Ha IiHIIY, 1X 3MilIyBaHHA
Ta BUKOPUCTOBYBaTH OUTIHIBI3M / 0araTOMOBHICTh y TBOpYoMy muchMi (Garcia
& Wei, 2014). Sk 3aznaueno B (Jeuk, 2010, c. 37), 3MilIyBaHHsI MOB € HPOSBAMU
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a He MoBHOro nedinury. Bin BBaxae, mo Taki
3MIIIYBaHHS CBiYaTh MPO KPEATUBHICTh JUTUHH Ta HE MAIOTh HETATUBHOT'O BILIHBY
Ha 3aCBOEHHS JAPYroi MOBH SIK MOBH HaBYaHHS. J|OCIITHUK HAroJIONIye BaXKIIMBICTh
PO3yMiHHS 3HAYEHHSI PiIHOT MOBH Ta 11 BIUIMB JUIS BUBYCHHS JPYroi MOBH SIK MOBH
HABYaHHS HAa BCiX MOBHHX PIBHAX B YCHOMY Ta MHMCEMHOMY MOBJICHHI. [lo3uTHBHE
COPUHHATTS PigHOI MOBH YyYHIB B 0araTOMOBHOMY COIIyMi CHOpHUSE iXHBOMY
MICUXOCOIIAILBHOMY Ta MOTHBaIliiHOMY po3BUTKY (Gobel et al., 2023).

5. BucHoOBKH
Takum yrHOM iHCTpYMEeHT ELA nmomomarae mposSBUTHCS KOTHITUBHHM 3I0HOCTSIM
Ta BMIHHSM y4YHIB BHCJIOBIIOBATUCS PIIIHOK MOBOIO Y TIMCBMOBIiH (hopMi, 1o Moxe
CTaTH BIANPABHOIO TOYKOK JJIi OOMiHY JOCBIJOM MK BYHTENISIMH PiJHOT MOBH
Ta HIMEIIbKOi MOBH Ta JO3BOJIMTH MPUAUIITH yBary HE JHIIE HABUYKaM
(MMCHPMOBOT0) BHUCIOBIIOBAHHS YYHIB HIMEUBKOIO, alie¢ i yKpPalHCHKOIO MOBOIO.
B (Ehlich, 2005, c.50) migkpecitOeTbCss BaXKIUBICTh MPUHAHATTS Ta HiATPUMKA
MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI JITCH-MIrpaHTIB Ta HAroJIOMIYEThCS, IO <JUIA JITCH,
MOBOIO CITUTKYBaHHSI B POJMHAX SKHX HE € HIMeIbKa MOBa, BXKJIHMBO MO0 O0OHBI
MOBH (pifiHa Ta qpyra HIMEIbKa SK MOBAa HaBYaHHs;) OyJIM 3a/isHI B PEryIIpPHOMY
MOBHOMY OILiHIOBaHHI». CaMme IIe € BaXJIMBAM MIATPYHTAM [UIS PECYpCHO-
Opi€HTOBaHOI MOBHO{ MiATPUMKH YKPAiHCHKHAX YYHIB B yMOBaX BUMYIIICHOT Mirparii
B ABcTpii. PigHa ykpaiHCbka MOBa Ma€ OyTH TUM PECypCOM, IO JI03BOJISE TIOOAUUTH
3MI0HOCTI JUTHHH, SKi 3aJUIIAIOTHCS MPUXOBAHUMHU, SKIIO OpaTH JO yBaru JIMIIe
TEKCTH, HAMMCaHI HIMEIIBKOIO MOBOIO. Takuid MiIXiJ BIDIMBAE HA IHTETPAIiI0 YUHIB
B aBCTPIICBKY CHCTEMY OCBITH, IXHIH yCITiX y HaBYaHHI Ta aJleKBaTHE PO3yMIiHHS iX
3MI0HOCTEW BUYMTENSAMHU aBCTpichbkuX KiaciB. L[i BUCHOBKHM Oyi0 3po0sieHO
ABTOPKOIO CTaTTi SK B pe3yidbTaTi aHaNi3y JUTAYMX TEKCTIB 3a JOMOMOTOI0
inctpymenty ELA, Tak # 3aBISKd 3BOPOTHOMY 3B’SI3Ky BiJl BYHTENIB, MIO
BHKJIAJIAIOTh HIMEIBKY SIK MOBY HAaBUYaHHS JUTA JiTEH-MIrpaHTIB y mIKoJax ABCTpIi,
Ta MaJi MOXIHUBICTh anpoOyBaTH el iHCTPYMEHT y CBOiX Kjacax. BoHu mimmm
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BUCHOBKY, 1m0 ELA jomomorina iM 3MiHUTH (OKyC yBarm Ta TEpEeUTH Bij
OJTHOMOBHOTO (a came HIMEIIbKOMOBHOT'O) Ta OPi€EHTOBAHOTO Ha JEQIIMT MiIXOIy
JI0 6araTOMOBHOT'O Ta OPIEHTOBAHOTO HA PiIHY MOBY sIK pecypc. Sk Hacmiaok, yepes
BUKOPHUCTAHHS Ta 3iCTaBICHHS PI3HUX MOB BiIOYBa€ThCs (POpMyBaHHS MOBHOI
cBimomocTi  (Sprachbewusstsein), 10 CHOpHUs€ PO3YMIHHIO SIK  IIHHOCTI
0araToOMOBHOCTI B MYJIbTUHAITIOHAJIBHOMY CYCHUIBCTBI, TaK ¥ MIHHOCTI PiTHOI MOBH.
Take CHPUIHATTS BiAIrpae BaXJIHMBY pOJIb Y BHUBYCHHI JPYroi MOBH SK MOBH
HABYAHHS, OCOOJIUBO B YMOBaX BUMYIIICHOT Mirparii.
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Pe3rome
Bacuabuenko Osiena

PIJTHA MOBA SIK PECYPC JIJI1 BABUEHHA HIMEIIbKOI MOBU
SIK MOBYU HABUAHHS B ABCTPII

IMocTanoBka mnpodiaeMu. 3 TMOYATKOM IHUpPOKOMacmiTabHOi BiHM B YKpaiHi
24 motoro 2022 poKy AECATKU THUCSY YKPATHCHKUX JITEH OMUHWIKNCS B CHTYAIil
BHUMYIICHOI Mirpariii, Oy/iy 3MyIIeHI MPUCTOCOBYBATUCS IO aBCTPIACHKOI CHCTEMHU
MIKiJIPHOT OCBITH, BUBYATH HOBY JUIsl OUTBIIIOCTI IHO3€MHY MOBY ¥ aJanTyBaTUCS JI0
HOBOTO KOJIEKTHBY Ta BUMTeTiB. OCHOBHHM 3aBJAHHSM IIKOJIH CTAJI0 CTBOPCHHS
0e3MevyHoro, CTadlIPHOrO Ta HAMIHHOTO CepeloBUINA. AIle B TOH K€ dYac IIKOJa
B ABCTpii € MiclieM, Ji¢ pO3MOBIISTIOTh Ta BUKJIAAIOTh 1HIIIOI0 MOBOIO, IO JI0JaBajio
ie OUTBIIIe CTpecy J0 HEMPOCTOT1 CUTYAIlil, B K ONMWHWINCS YKPAiHChKU IIKOJIAPI.
Y 1poMy KOHTEKCTi CTBOPEHHSI MOXKJIMBOCTEH BHSBJIICHHS, BU3HAHHS Ta MiATPUMKA
MOTEHIialy JUTHHM IIiJ] 4Yac BUMYIICHOI Mirpamii, skuii B MOBHOMY 00cs3i
BIJOOpAXKAETHCST B MpPOIECI MHUCEMHOI YW YCHOI KOMYHIKAaIlii PiTHOIO MOBOIO,
Ha BiIMiHY BiZ KOMyHIKalii I1HO3eMHOIO MOBOIO, BiJirpac 3Ha4yIly pOJb
Y BCTAHOBJICHHI €MOIIIMHO-TICUXOJIOTIYHOT PIBHOBard Ta BIUIMBA€ HAa KOTHITHBHI
MIPOIIECH 1, BIATIOBIHO, HA HABYAHHS Ta 3aCBOEHHS HOBOT MOBH.

Mera crarTti. MeTol0 cTaTTi € BHCBITJCHHS OCOOJIMBOCTEH B3a€MOJIT pimHOT
YKpaiHCBKOI MOBH Ta HiMEIIbKOi MOBH SIK MOBH HaBYaHHS B IUCEMHOMY MOBIICHHI 32
JIOTIOMOTOK0  IHCTPYMEHTY aHallizy HaOyTTd paHHBOI IMHUCEMHOI MOBJICHHEBOL
KOMIIETEHTHOCTI, IO 0YJI0 po3p0o0IIeHO B paMKax MiXKHApoIHOTO mpoekTy ELA.
Mertoau nocaimkeHHs. JIJis JTOCSATHEHHS IMOCTABICHOI METH JOCHIDKEHHS OyIo
BHKOPUCTAHO IHCTPYMEHT aHaii3y HaOyTTd pPaHHBOI MHCEMHOI MOBJICHHEBOT
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komnereHTHOocTi ELA (Erfassung frither literaler Aktivititen in Ukrainisch,
Tiirkisch, Russisch und Deutsch), skuii Mae Ha MeTi BCTaHOBIICHHS Ta aHaJi3
paHHBOI ABOMOBHOI a00 06araTOMOBHOI MUCEMHOI KOMIIETEHTHOCTI JIITeH Ha OCHOBI
3pa3KkiB MHCHMOBUX TeKcTiB. ELA Hamae MOXIIMBICTH IpOAHANI3yBaTH MPOILIEC
3aCBOEHHS HIMEI[PKOi MOBH SIK MOBH HABYaHHS 3 PECYPCHO-OPIEHTOBAHOI TOYKU
30py, @ TakoX MOXKE CTaTH OCHOBOIO MJISI CYTO HAyKOBHUX JOCTipKeHb. st
OTPUMaHHS 3pa3KiB TEKCTiB OyJ0 BHKOPHCTAHO METOJ eJinuTamii. Eminuramis
3IifICHIOBANACS 32 JOIIOMOTOI0 CTHMYJIY-UTIOCTpAllii Ta PeYCHHSI-CTUMYITY, IO 0YII0
c(OpMyITBOBaHO YKPaTHCHKOIO Ta HIMEIIEKOIO MOBAMH.

OcHoBHi pe3yabTaTH AocCTiAxKeHHs. CIUPAIOYUCh HA PECYpCHO-OPIEHTOBAHHMA
MiAX1] 0 BUBYaHHS 1HO36MHOT MOBH, MOYKHA KOHCTAaTyBaTH, 10 PillHA MOBa € THM
pecypcoM, MO0 J03BOJIsAE€ MMOOAYMTH 3MI0HOCTI JUTHHH, SKi 3aJUIIAIOTHCS
NPUXOBAHUMH, SIKIO OpaTH 1O yBaru JWIIe HIMEIbKOMOBHI TeKCTH. 3i0paHi
Ta MPOoaHajIi30BaHi MUCHMOBI 3pa3Kd CBi4aTh MPO TE, IO OLIBIIE KPEaTHBHOCTI Ta
PI3HOMaHITHOCTI Y MOBHHX 3aco0ax 3a(ikCOBaHO B TEKCTaX, MO OYJIO HAIHCAHO
PiIHOIO MOBOIO. BaKTMBUM CITOCTEpPEKEHHSIM OYII0 Te, IO MEPCOHAXI Ta acIeKTH,
SKi BUXOJSATh 32 MEXI CUTyaliiiHOTO 300paskeHHs (LIrocTpallis 3 AUTAY0i KHIKKH
Cepenn Pomanemni «Kleiner Dodo, was spielst du?»), wmaibke BHKIIOUHO
3yCTPIYarOTHCS B TEKCTaX, HAIMUCAHUX PITHOIO MOBOIO, OIMCAHHS B SIKUX € Ha0arato
JETATBHIIIMMHA Ta BIAPI3HAIOTHCS Bifl TEKCTIB, II0 HAMHCAHO HIMEILKOK MOBOIO,
OLTBIIOI0 EMOINHHICTIO Ta (aHTazier0. TEeKCTH HIMEIBKOID MOBOK KOPOTIIi
Ta XapaKTepU3yIOThCS TPOCTILIOK CTPYKTypor. Yepe3 Opak MEBHUX CIIB JITH
3aMIHIOBAIM 1X YKpaiHCBKMMH a00 aHTJIHCHKUMH BiIOBITHUKAMH, a TBapHHAM,
Ha3BHU SKUX HIMEIbKOIO Oynu IM HEBiZlOMi, aBajiy iMeHa. Taka cTpaTeris 103BOJIHIIA
HE 3aJMIIaTUCS «Oe3MOBHHMY Ta 3 YCIIXOM BIOPATHUCS 3 IMOCTABJICHUM 3aBIAHHSM.
VY HIMEIIbKOMOBHUX 3pa3Kax IMEHHHKH, sIKi HE CTOSUIM Ha MOYATKy PEUCHHS, 9acTO
3aMUCYBAIUCS 3 Mayoi JITEpH, M0 MOXKHA IHTEPIPETYBaTH SIK IIEPCHECCHHS
YKpaiHCBKOTO IPaBONMCY Ha HIMENBKY MOBY. Ha3Bm TBapuH B JEsKHX
YKpaiHOMOBHHUX 3pa3kax OyJio HalMCaHo 3 BEJIMKOI JIITEpH, HABITh SKIIO BOHU HE
Oynu iHINIATEHUMH CJIOBaMU. MOXKHa TPUITYCTUTH, IO IITH CHPUAMANTHA IHX
TBapUH SIK FOJOBHUX I'epOiB OMOBITaHH:], a00 M0 HIMEIBKI IpaBHia MPABOIUCY, JIe
BCl IMEHHHKH THIIYTHCS 3 BEIHKOI JIiTepH, OyJI0 MepeHECeHO Ha YKPATHCHKY MOBY.
Jly’ke 4acTo TrOJIOBHHI Tepoil BKMBAaBCSA y 3MeHIIyBaibHiK dopwmi (das Affchen,
MaBITOYKa), [0 IPUTAMAHHO YKPAaTHCHKii MOBI.

BucHoBku Ta mnepcmekTuBHU. 3aBIskd iHCTpymMeHTy ELA crajno MoxnuBuM
00’€KTUBHO OLIHUTH 3HI0HOCTI Ta BMIHHS MiTEH, PITHOIO MOBOK) SIKHX HE €
HIMEIbKa, CIPUIMATH PiHY MOBY SIK PECypC Ta CHPHATH YCIIITHOMY 3aCBOEHHIO
HIMENFKOT MOBU SIK MOBU HaBYaHHS B ABCTpil. Anpo0aIiisi BUNTEISIMU HIMEIBKOT
MOBM SIK MOBH HaBYaHHS IHCTPYMEHTY aHallizy HaOyTTd paHHbOI MHCEMHOI
MOBJICHHEBOT KomrieTeHTHOCTI ELA n03BoMHIIa 3MiHUTH iM ()OKYC YBaru Ta nmepeiTu
BiJl OJHOMOBHOIO (a came, HIMEIIbBKOMOBHOTO) Ta OpPI€HTOBAHOTO Ha AcQilMT
HiIX0Ay 10 6araTOMOBHOIO Ta OPIEHTOBAHOTO HA PIIHY MOBY SIK pecypc y Iporeci
BUBYCHHS HIMENBKOI MOBH SIK JpPYyroi 1HO3E€MHOI, IO BiJNOBifa€e CcydacHii
MeAroTiYHIA cTpaTerii MmiJ] Ha3BOK MPAHCAIHe8I3M, TKUH JO3BOJISE 3aCTOCYBAHHS
YYHSIMH BCHOTO MOBHOTO PENEpTyapy B MOIONAHHI 3aBIaHb.

Kiro4oBi cjioBa: muceMHa KOMITETEHTHICTh, YKpailHChKa MOBa SIK pilHA, HIMEIbKa
MOBa SIK MOBA HaBYaHHS, CIIIUTALliS, TPAHCIIHTBI3M, MOBHHI peniepTyap.
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Abstract
Vasylchenko Olena

MOTHER TONGUE AS A RESOURCE FOR LEARNING GERMAN
AS A LANGUAGE OF INSTRUCTION IN AUSTRIA

Background. Since the outbreak of a large-scale war in Ukraine on 24 February
2022, tens of thousands of Ukrainian children have found themselves in a situation
of forced migration, had to adapt to the Austrian school system, learn a new foreign
language and adapt to a new team and teachers. The main task of the school was to
create a safe, stable and reliable environment. But at the same time, a school
in Austria is a place where another language is spoken and taught, which added even
more stress to the difficult situation in which Ukrainian students found themselves.
In this context, the possibility of identifying, recognising and supporting
the potential of a child in forced migration, which is fully reflected in the process
of written or oral communication in the mother tongue, as opposed to
communication in a foreign language, plays a significant role in establishing
emotional and psychological balance and influences the acquisition of a new
language.

Purpose. The aim of the article is to highlight the peculiarities of interaction
between the native Ukrainian language and German as a language of instruction
in Austria in written communication using the tool for analysing the acquisition
of early written language competence developed within the framework of the
international ELA project.

Methods. To achieve the aim of the study, the tool for analysing the acquisition
of early written language competence ELA (Erfassung frither literaler Aktivititen
in Ukrainisch, Tirkisch, Russisch und Deutsch) was used, which aims to identify
and analyse the early bilingual or multilingual written competence of children based
on samples of written texts. ELA provides an opportunity to consider the process
of acquiring German as a language of instruction from a resource-based perspective
and can also serve as a basis for purely scientific research. The method of elicitation
was used to obtain the sample texts. The elicitation was carried out with the help of
a stimulus-illustration and a stimulus-sentence formulated in Ukrainian and German.
Results. Based on the resource-based approach to learning a foreign language, it can
be stated that the mother tongue is the resource that allows us to see the child's
abilities that remain hidden if we take into account only German-language texts. The
collected and analysed written samples show that more creativity and diversity
in linguistic means are recorded in texts written in the mother tongue. An interesting
observation was that characters and aspects that go beyond situational depiction
(illustration from Serena Romanelli's children's book ‘Kleiner Dodo, was spielst
du?’) are almost exclusively found in texts written in the mother tongue, where
descriptions are much more detailed and differ from texts written in German in
being more emotional and imaginative. Texts in German are shorter and have
a simpler structure. In the absence of certain words, the children replaced them with
their Ukrainian or English equivalents and gave proper names to animals whose
names were unknown to them in German. This strategy allowed them not to remain
silent and successfully complete the task. In the German-language samples, nouns
that did not come at the beginning of a sentence were often written with a lowercase
letter, which can be interpreted as a transfer of Ukrainian spelling to German.
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The names of animals in some Ukrainian-language samples were capitalised, even if
they did not appear at the beginning of the sentence. It can be assumed that these
animals were perceived as the main characters of the story, or that the German
spelling rules, where all nouns are capitalised, were transferred to the Ukrainian
language. Very often, the main character was used in the diminutive form, which is
typical for the Ukrainian language.

Discussion. The ELA tool makes it possible to objectively assess the abilities
and skills of children whose mother tongue is not German, to perceive their mother
tongue as a resource and to promote the successful acquisition of German as the
language of instruction in Austria. The testing of the tool for analysing
the acquisition of early written competence by teachers of German as a language
of instruction has allowed to change the focus and move from a monolingual
(namely, German) and deficit-oriented approach to a multilingual and mother
tongue-oriented approach to learning a second foreign language, which corresponds
to the modern pedagogical strategy called Translanguaging, which allows students
to use the entire language repertoire in solving problems.

Key words: writing competence, Ukrainian as a mother tongue, German as
a language of instruction, elicitation, translanguaging, linguistic repertoire.
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